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Schönen Nachmittag, hier 

ist das Lagoa Stadium, 

zunächst einmal mit der 

Entscheidung Männer-

Kajak-Zweier 1000 Meter.  

Good afternoon, here is 

the Lagoa Stadium, with 

the final of the men’s 

kayak double 1000m.  

00:00 

00:00 

 

Das sind die (.) acht 

Finalisten. Die 

Zielvorgabe des 

Verbandes war‘n mal 

SECHS MEDAILLEN. 
Zwei gab’s ja 

vorgestern schon  

These are the eight 

finalists. The goal of 

the federation had 

been SIX MEDAILS. 

The day before 
yesterday they 

already won two 

 

 
 

Und da ist natürlich ein 

Paar ganz besonders zu 

favorisieren, auf Bahn 

fünf, das sind die 

deutschen Max 
Rendschmidt und Marcus 

Groß.  

 

 

 

 

 

 

 

And in this race one 

team is especially 

favored, on lane 5, the 

Germans Max 

Rendschmidt and 
Marcus Groß.  

00:08 



 

 

00:08 und der größte 

Goldfavorit, der ist 

also dann hier in 

dieser Bootsklasse (.) 

vom Deutschen 
Kanuverband 

vertreten. 

Wir beginnen auf der 

BAHN EINS. Ungarn, 

die Olympiasieger (.) 

von 2012,  

And the biggest 

favorite for gold, out 

of everyone in the 

German canoeing 

federation are 
represented here in 

this boat class. 

We start on LANE 

ONE. Hungary, the 

Olympic Champions of 

2012, 

 

 
 

Die Deutschen nämlich 

Weltmeister geworden, 

letztes Jahr 2015 (.) in 

Mailand über die 1000 

Meter. Mit dabei die 
Ungarn, Tibor Hufnagel 

und Benjamin CEINER,  

The Germans won the 

2015 world 

championship in Milan 

on the 1000m course.  

In the race also, the 
Hungarians Tibor 

Hufnagel and Benjamin 

CEINER, 

00:17 

00:23 allerdings in anderer 

Besetzung auf der 

Bahn eins. Auf der 

zwei dann LITAUEN. 

albeit with a different 

set of athletes on lane 

1.  

On lane two are 

Lithuania. 

 

 
 

sie waren im Semifinale 

Dritte, die 

Vizeeuropameister von 

2016. (.) 

Die Litauer Nekriosius und 

Olijnik (.), waren EM 

sechste,  

 

 

 

They came in third in the 

seminfinal, and they 

were the runners up in 

the 2016 European 

Championship. 

The Lithuanians 

Nekriosius and Olijnik 

came in sixth at the 

Euros, at the last world 

championships they 
were seventh. 

0:31 

00:27 (4).  Auf der drei 

Kenny Wallace und 

Lachlan Tame, die 

Vizeweltmeister der 
vergangenen beiden 

Jahre. Im vergangen 

Jahr war ja das 

deutsche Boot 

Weltmeister.  

On lane 3 Kenny 

Wallace and Lachlan 

Tame, the runners up 

in the world 
championships of the 

past two years. Last 

year it was the 

German boat who 

won the world 

championships.  

 

 

bei der WM letztes Jahr 

auf Platz sieben.  

DAS GANZ arriviert 

natürlich Ken (.) WALLACE 
im Kajak-Zweier, der 

Australier hat ja schon 

Gold geholt, allerdings im 

Kajak-Eins über die 500 

Meter, waren VIERTE in 

London (.), Wallace und 

Tame (..).  

 

 

 

VERY experiences, of 

course, Ken WALLACE in 

the kayak double, the 

Australian already won 
gold, in the singles 500m 

however. They were 

fourth in London, 

Wallace and Tame.  

00:44 



 

 

00:39 Stark präsentiert 

haben sich die Serben, 

die sich über einen 

Vorlaufsieg DIREKT in 

dieses Finale hier 
gepaddelt haben, die 

WM Dritten aus dem 

vergangenen Jahr (.). 

Und da wird so ein 

Blatt nochmal zur 

Seite geräumt, haben 

sie es gerade nochmal 

gesehen, bei Marko 

Tomicevic.  

A strong showing so 

far by the Serbs, who 

paddled their way into 

the final DIRECTLY 

with a win in the 
preliminary run, the 

bronze medal winners 

at last year’s world 

championships.  

And there one of 

those leaves is being 

cleaned up, you could 

just see it, by Marko 

Tomicevic. 

 

 

Nicht außer Acht zulassen 

die Serben auch 

Tomicevic und Zoric. (.) 

BRONZE haben sie geholt, 

letztes Jahr in Mailand, 
also in der absoluten 

WELTELITE ganz vorne mit 

dabei. (.) 

Not to be dismissed are 

the Serbs Tomicevic and 

Zoric.  

They won bronze, last 

year in Milan, they are 
one of the teams in the 

WORLD ELITE. 

01:02 

00:54 (3). Und da haben wir 

die beiden, vorne 
MAX RENDSCHMIDT, 

dahinter (.) MARCUS 

GROß.  

 

 

 

 

 

And there we have 

them, in front MAX 
RENDSCHMIDT, and 

behind him MARCUS 

GROß. 

 

 
 

Und wie angesprochen, 

die Weltmeister. Max 
Rendschmidt und Marcus 

Groß, könnten ja die 

ersten amtierenden 

Weltmeister sein, die 

olympisches  

And as previously 

mentioned, the world 
champions. Max 

Rendschmidt and 

Marcus Groß. They 

could become the first 

reigning world 

champions who also win 

Olympic gold.  

01:17 

01:07 MAX RENDSCHMIDT 

ist immer sehr 

aufgeregt vor diesen 
Rennen, aber er sagt 

es GEHT im Moment 

eigentlich ganz gut.  

Portugal auf der Bahn 

sechs (9). 

 

 

 

MAX RENDSCHMIDT is 

always very nervous 

before there races but 
he says he is FEELING 

pretty fine this 

moment. 

Portugal on lane 6. 

 

 

Gold auch holen, zuletzt 

ist das (.) Henrik Nilsson 

und Markus Oscarsson, 
den beiden Schweden in 

ATHEN 2004 gelungen. 

Portugiesen auch stark, 

Emanuel 

The last to achieve this 

where Henrik Nilsson 

and Markus Oscarsson, 
the two Swedes 

completely the feat in 

Athens 2004.  

The Portuguese are also 

strong,  

01:28 



 

 

01:18 Die WM Achten (.) aus 

Italien (.). Können sie 

eingreifen? Es ist ein 

ENGES Feld, ALLE 

haben hier 
Möglichkeiten  

 

 

 

The 8th place finishers 

at the world 

championships from 

Italy. It is a CLOSE 

starting field, 
EVERYONE here has 

their opportunity to 

win a medail. 

 

 
 

Silva und Joao Ribeiro, 

haben Silber geholt in 

London (..), aber bei der 

EM 2016 in Moskau 

waren sie nur Zehnte, mal 
schauen, was sie hier im 

Halbfinale zeigen.  

Emanuel Silva and Joao 

Ribeiro, they won silver 

in London but at the 

European 

championships in 
Moscow they only came 

in 10th. Let’s see what 

they can show here in 

the A-final.  

01:40 

01:29 Medaillen zu 

gewinnen. 
VLECEK, TARR aus der 

SLOWAKEI, die 

Weltmeister von 2014 

(.). Da waren die 

Deutschen NUR 

vierter (..), aber sie 

haben sich 

GROßARTIG 

präsentiert. Dahinten 

im 

CLECEK, TARR from 

SLOVAKIA, the world 
champions of 2014. 

Back then the 

Germans ONLY came 

in fourth, but they 

competed 

FANTASTICALLY. 

Back there 

 

 

RIPAMONTI, DRESSINO, 

die EM Neunten aus 
Italien und die Slowaken 

VLCEK und TARR, waren in 

London schon dabei, 

damals auch schon im 

Halbfinale, allerdings auf 

Platz ACHT gelandet. Da 

ist die Ausgangssituation 

(.), ist sicher auf die 

RIPAMONTI, DRESSINO, 

the 9th place finishers at 
the euros from Italy. 

And the Slovaks VLCEK 

and TARR already 

competed in London, 

back then they also 

reached the A-finals but 

came in 8th.  

That is the situation. 

 

01:47 pinkfarbenen Boot 

Marcus Groß und Max 

Rendschmidt (..). 

Sie sind die Gejagten, 

das ist klar.  

In the pink boat 

Marcus Groß and Max 

Rendschmidt. They 

are the hunted, so 

much is clear.  

 

 
 

mittleren Bahnen, das ist 

ja auch kein Geheimnis, 

beim 

(.)Kanuflachwasserrennsp

ort zu achten.  

 

 
 

 

 

 

 

 

We should pay 

attention, which is no 

secret in canoeing, to 

the middle lanes.  

02:10 



 

 

01:54 Die Taktik für dieses 

Rennen SCHNELLE 

erste 250 Meter, 

DANN möglichst 

schon mit da vorne 
sein, DANN ein 

konstantes 

Mittelstück und die 

letzten 250 Metern 

The tactic for this 

race: FAST on the first 

250 meters, THEN 

already being in the 

front group, THEN a 
constant middle 

section and the last 

250 meters 

 

 
 

Allen voran den 

Deutschen auf Bahn fünf, 

hätte ich gemeint, 

ansonsten die Bahnen 

drei, vier,  

First and foremost the 

Germans on lane five is 

who I’m referring to, as 

well as lanes three, four,  

02:14 

01:57  [Startsignal im 

Hintergrund. Rennen 

startet], DANN den 

Endspurt fahren. (..) 

Und jetzt GEHT ES 

ALSO LOS, [ab jetzt für 

gesamte Dauer des 

Rennens lauter, 

schneller und 

enthusiastischer 

Kommentator] dieses 

Rennen (.) für Max 

und Marcus  

[start signal sounds in 

background, race 

starts], THEN into the 

final kick.  

And now IT BEGINS 

[from now on and for 

duration of race: 

louder, faster and 

more enthusiastic 

commentary], this 
race for Max and 

Marcus,  

 

 

fünf, auch sechs mit den 

Portugiesen. (..) 

[Starsignal im 

Hintergrund. Rennen 

startet] 

Die können es schaffen. 

START ERFOLGT also hier 

in  der Lagoa Rodrigo de 

Freitas im Halbfinale 

Männer-Kajak 2 er über 
die (.) 1000 Meter. Ganz 

vorne sind da 

five and six with the 

Portuguese.  

[start signal sounds in 

background, race starts] 

They can all do it. The 

RACE HAS STARTED here 

in the Lagoa Rodrigo de 

Freitas in the A-final 

men’s kayak doubles 

over 2000 meters.  

02:19 

2:12 die hier das Maximum 

wollen, auf der Lagoa 

Rodrigo de Freitas. 

Sie wollen die 

Goldmedaille und sie 

ist möglich.  

who are going for the 

maximum here, in the 

Lagoa Rodrigo de 

Freitas. They want the 

gold medal and that is 

a possibility.  

 

 
 

momentan die Australier 

(.) auf (.) Bahn  (.) drei. 

Ken Wallace und Lachlan 

In front at the moment, 

the Australians, on lane 

three, Ken Walla and 

Lachlan TAME.  

They also won their 

singles final here. 

 

 
 

 

 

  

02:34 



 

 

02:17 Der Start war schon 

mal gut. Sie sind 

knapp vorne, das 

pinkfarbene Boot in 

der Mitte, ja SEHR gut 
zu erkennen (…) 

Darunter die 

Portugiesen, darüber 

die Serben. Diese drei 

Boote  

The start was already 

good. They are ahead 

by a slight margin, the 

pink boat in the 

middle, yes VERY good 
to see. Below them, 

the Portuguese, above 

the Serbs. These three 

boats are in front at 

the moment.  

 

 
 

TAME (...). Haben hier 

auch ihr Single Finale 

gewinnen können (4).  

Das hier die (.) 

PADDELRATE ganz hohe 
Geschwindigkeiten, 140 

war es ganz zu  

Here the  PADDLE RATE, 

very high pace, 140 it 

was at the beginning for 

the Germans, 

02:41 

02:32 sind im Moment 

vorne. 

Ja die ersten 250 

Meter schnell 

angehen, gut dabei 

sein. Jetzt dürfte 

deren Nervosität weg 
sein, bei Max 

Rendschmidt (5). 

 

 

Yes, go fast for the 

first 250 meters, be in 

the mix. Now all 

nerves should be gone 

for Max Rendschmidt.  

 

 

Beginn bei den Deutschen 

und die haben hier auch 

schon die Führung 

übernommen. Mit Max 

Rendschmidt 

and they have already 

taken the lead. Mit Max 

Rendschmidt and 

Marcus Groß.  

02:54 

02:40 Zu Hause schauen sie 

zu, da gibt es ein 

public VIEWING (11). 

 

 

 

 
 

 

 

 

 

 

 

At home, they are 

watching, they are 

holding a viewing 

party.  

 

 

und Marcus Groß. 

Rendschmidt ja der 

Schlagmann. 250 Meter 

gleich (.) absolviert. Die 

Deutschen führen hier vor 

den Australiern und den 

Portugiesen. 28 
hundertstel Vorsprung 

Rendschmidt is the 

strokesman. 250m mark 

is reached. The Germans 

leading ahead of the 

Australians and 

Portuguese. A lead of 

0.28 seconds 

03:02 



 

 

02:50 Die Eltern von Marcus 

Groß sind hier  

Marcus Groß‘ parents 

are here, at the 

course.  

 

 
 

des deutschen Kajaks hier 

auf das australische Kajak 

von KENN Wallace und 

Lachlan TAME. (.)  

for the German kayak 

ahead of the Australian 

kayak of KENN Wallace 

and Lachlan TAME. 

03:12 

02:57 mit an der Strecke. 

Die habe ich vorhin 

noch GETROFFEN und 

da haben sie gesagt: 

„Oh Gott, (.) uns geht 

hier der [kichern] 

Arsch auf Grundeis“, 
so haben sie es 

ausgedrückt. „Wir sind 

total fertig“, seine 

MUTTER. 

I MET them earlier 

and they said: “Oh 

god, [chuckling] we’re 

pissing our pants“, is 

how they put it. „We 

are completely spent“ 

said his MOTHER.  

 

 

Sind hier ja in dem A-

Finale das jüngste Kajak, 

im Schnitt die Deutschen 

24 Jahre jung, kann man 

ruhig sagen. 

They are the youngest 

kayak here in the A-final, 

the Germans, an 

average age of 24, this is 

something to point out.  

03:19 

03:07 Und hier Max 

Rendschmidt. SEINE 

ELTERN schauen zu 

Hause zu beim public 

viewing in Ramersdorf 

bei Bonn. Da werden 

sie jetzt mitfiebern 
und sie sehen, dass 

die AUSTRALIER 

ANGREIFEN auf der 

Bahn drei. Die fahren 

jetzt ordentlich los, 

haben ein gutes 

Zwischenstück (…).  

And here Max 

Rendschmidt. HIS 

PARENTS are watching 

at home at a viewing 

party in Ramersdorf 

near Bonn. That’s 

where they will be 
crossing their fingers, 

and they will see that 

the AUSTRALIANS 

ATTACK on lane 3. 

They are making good 

pace now, having a 

good split.  

 

 

Dass die Kajak-

geschwindigkeiten so 

etwa 18,5 km/h, sind sie 

hier schnell. Schaut ganz 

gut aus was sie hier 

zeigen, knappe HALBE 

Bootslänge Vorsprung auf 
die Australier. 

Portugiesen kommen 

auch auf, nicht zu 

vergessen, die Litauer auf 

Bahn zwei, nicht zu 

vergessen, Nekriosius und 

Olijnik (.). 

The kayak speeds are 

around 18.5 kph, very 

fast. Looks good what 

they are showing here, 

almost HALF a boat’s 

length ahead of the 

Australians. 
Portuguese are pulling 

closer, and don’t forget 

the Lithuanians on lane 

two, not forget about 

Nekriosius and Olijnik. 

03:29 



 

 

03:26 Haben das Halbfinale 

gewonnen, die 

Australier. 

ABER noch 500 Meter 

bis ins Ziel für 
Rendschmidt und 

Groß und sie sind 

immer noch eine 

halbe Bootslänge 

vorne. 

Dahinter die Australier 

und die Portugiesen. 

They won their 

semifinal, the 

Australians.  

BUT 500 meters to go 

for Rendschmidt and 
Groß and they are still 

ahead by half a boat’ 

length.  

Behind them the 

Australians and 

Portuguese.  

 

 
 

Portugiesen haben auch 

Kontakt zu den äh 

Deutschen, Silva und 

Ribeiro, wie erwähnt, 

Silber in London haben sie 
schon erpaddelt. . Wir 

sind bei 500 Metern 

angelangt und die 

Deutschen weiter vorne 

64 Hundertstel vor den 

Australiern und den 

Portugiesen 

The Portuguese still 

close to the Germans, 

Silva and Ribeiro, as 

mentioned, paddled into 

silver in London. 
We’re at the 500 meter 

mark and the Germans 

still ahead, 0.64 seconds 

ahead of the Australians,  

03:48 

03:39 Das sind die größten 

Konkurrenten, aber 

wenn sie sich jetzt 

nichts einfangen, 
keine Blätter, sondern 

einfach 

WEITERMACHEN, 

IMMER WEITER,  

These are the biggest 

competitors, but if 

they don’t catch 

anything now, no 
leaves, but just GO 

ON, ALWAYS ON,  

 

 
 

79 Hundertstel (…). 

Tendenz steigend was der 

Vorsprung betrifft hier 

and .79 seconds in front 

of the Portuguese.  The 

lead is increasing.  

04:01 

03:48 dann könnte das für 

die Goldmedaille 

reichen. 

Aber noch ist es ein 

gutes Stück bis ins 

Ziel. (.)  

 

 

 
 

 

 

 

then it might just be 

enough for the gold 

medal.  

But it is still quite a bit 

until the finish line.  

 

 

Schöne synchrone 

Paddeltechnik, der 

Weltmeister (..). Heute (.) 

ganz leichter Gegenwind 

5km/h aus  

A beautiful, synchronous 

paddle from here by the 

world champions. 

Slight head wing of 5 

kph today,  

04:10 



 

 

03:54 Diese Perspektive 

verzerrt ein wenig, sie 

sind jetzt schon fast 

eine Bootslänge  vor 

der Konkurrenz 

This perspective 

skews a bit, in fact 

they are already a full 

boat’s length ahead of 

their competitors,  

 

 
 

Süden kommend, also 

landeinwärtiger Wind, (.) 

aber das kein Problem für 

die Kanuten hier 

Coming from the South, 

so towards the land, but 

this is no problem for 

the canoeists here at the 

Lagoa Stadium. 

04:17 

04:00 und SIE HABEN die 

Kondi, SIE HABEN die 

Kraft das 

durchzuhalten. Was 

für ein Rennen von 

Marcus Groß und (.) 

Max Rendschmidt. Sie 

setzen sich tatsächlich 

ab, UNBLAUBLICH was 

sie hier leisten,  

and THEY HAVE the 

stami-, THEY HAVE the 

strength to maintain 

this. 

What a race by 

Marcus Groß and Max 

Rendschmidt. 

They are actually 

pulling away, 

UNBELIEVABLE what 
they are pulling off 

here, 

 

 
 

im Lagoa Stadium. 

Momentan die Paddelrate 

bei 110 bis 116. (.) Weiter 

die Deutschen vorne 

haben da schon gehörigen 

Vorsprung  

At the moment, the 

paddle rate is between 

110 and 116. 

Still the Germans are 

ahead with a pretty solid 

lead they have built up.  

04:23 

04:14 WAS FÜR EIN 

RENNEN. Das perfekte 

Rennen bis hierher (.) 

von (.)  

 

 

 

 

 
 

 

 

 

WHAT A RACE.  

The perfect race so far 

by 

 

 

herausgefahren. Über 

eine Bootslänge ist es da, 

für die beiden 

More than a boat’s 

length it is already for 

the world champions.  

04:36 



 

 

04:18 Max Rendschmidt und 

Marcus Groß. Und 

jetzt sind es noch 250 

Meter. Jetzt kommt 

nochmal (.) das 
Kommando von 

hinten, von Marcus, 

der sagt „HEPP!“. 

 

Max Rendschmidt and 

Marcus Groß. And 

there are 250 meters 

to go. Now the 

command by Marcus 
in the back who says 

„HEPP!” 

 

 
 

 (..)Weltmeister, 

Europameister waren sie 

auch und 750 Mark/ 

Metermarke erreicht.  

Zwei Sekunden der 
Vorsprung auf die 

Portugiesen.  

European champions 

were they also. And now 

the 750 meter mark is 

reaching. 

Two seconds lead over 
the Portuguese. 

04:41 

04:29 Jetzt die letzten 250 

Meter (..). 

Es ist ein 

WAHNSINNS-RENNEN, 

But the last 250 

meters. 

It is an INSANE RACE  

 

 

 
 

Die Serben kommen jetzt 

aber auf. Jetzt kommen 

also Marko Tomicevic und 

But the Serbs are 

drawing closer. Now 

Marko Tomicevic and 

Milenko Zoric are 

coming.  

04:51 

4:33 was sie hier hinlegen 

und jetzt sind es nur 

noch 200 Meter. Von 

hinten greifen zwei 

Boote an, die Serben 

(.) und die 

Portugiesen, aber die 
sind schon ziemlich 

weit hinten, 

 

 

 

  

that they are racing 

here, und it is only 

200 meters to go.  

From behind, two 

boats are attacking, 

the Serbs and the 

Portuguese, but they 
are pretty far behind 

already. 

 

 

Milenko Zoric, das gleich 

der Kajak auf Bahn vier, (.) 

also über dem deutschen 

Kajak für sie 

perspektivisch im Bild auf  

The kayak on lane four, 

so right above the 

German kayak from your 

perspective, they are in 

third place.  

04:55 



 

 

04:43 dass könnte 

tatsächlich etwas 

werden. MAX (.) UND 

MARCUS (..):  

 
 

It could actually work 

out.  

MAX AND MARCUS: 

 

 
 

Rang drei. Müssen sich 

jetzt die Australien in Acht 

nehmen, dass die 

They have to watch out 

now, the Australians, for 

the Serbs  

05:05 

04:48 IHR SEID FAST DA! 

Es sind nur noch 

wenige Schläge jetzt. 

Ungefähr 100 Meter 

(.) bis ins Ziel (.). 
Serbien auf dem 

zweiten Rang, die 

kommen näher. Die 

schieben sich ran, 

immer WEITER,  

 

YOU ARE ALMOST 

THERE. 

There are only a few 

paddle strokes left. 

About 100 meters to 
the finish line. 

Serbia in second 

place, they are 

drawing closer, they 

are pulling closer. 

 

 

 

Serben da nicht noch 

mehr aufkommen, auf 

den letzten Metern. In 

diesem 1000 Meterfinale, 

DAS so scheint es an die 
Weltmeister geht, an Max 

Rendschmidt und Marcus 

Groß, die hier 

 

Not to overtake them on 

the final meters.  

… in this 100m final, 

which, as it seems will 

be won by Max 
Rendschmidt and 

Marcus Groß.  

 

05:10 

05:01 sie müssen 

DURCHHALTEN 

[Stimme überschlägt 

sich]. MAX (.) NUR 

NOCH EIN PAAR 
SCHLÄGE. WEITER 

GEHT‘s, auch 

MARCUS. 

 

 

 

 

 

 

KEEP IT UP. They have 

to HANG IN THERE. 

[voice cracks] MAX, 

JUST A FEW PADDLE 

STROKES. LET’S GO, 
MARCUS, too. 

 

 
 

zwar noch ATTACKIERT 

werden von den Serben 

Tomicevic und Zoric, die 

sind auf Momentan äh  

They are being 

challenged by the Serbs 

Tomicevic and Zoric, 

who are on course for 

silver, the third place 
finishers in the world 

championships. 

 

 

05:24 



 

 

05:06 DAS IST DER 

WAHNSINN, EIN 

WAHNSINNS-FINISH 

und [Zieldurchfahrt 

deutsches Boot]  
DAS IST DIE 

GOLDMEDAILLEEEEE. 

JAWOOOOOHL (…).  

THIS IS INSANITY, AN 

INSANE FINISH and 

[German boat crosses 

line] THIS IS THE 

GOLDMEDAAAAAL.  
YEEEEESSS. 

 

 
 

Silberkurs, die WM dritten 

von 2015 UND 

[Zieldurchfahrt deutsches 

Boot] OLYMPIASIEG geht 

an DEUTSCHLAND und 
Max Rendschmidt, 

Marcus Groß, die 

Weltmeister küren sich 

auch zu Olympiasiegern 

AND… [German boat 

crosses line] OLYMPIC 

VICTORY for GERMANY 

and Max Rendschmidt 

and Marcus Groß. The 
World Champions also 

earn the Olympic 

victory,  

 

05:29 

05:20 MAX Rendschmidt 

und Marcus Groß, die 

COOLSTEN TYPEN des 

Kanurennsports, ihr 

habt’s geschafft. Da ist 
das Gold (…). 

All die Nervosität, all 

die [leichtes Lachen] 

Gedanken vorher (…) 

MAX Rend 

Rendschmidt and 

Marcus Groß, the 

COOLEST DUDES of 

canoe racing, you’ve 
done it. There is the 

gold medal.  

All the nerves, all the 

[chuckling] thoughts 

before the race… 

 

 
 

die 24 jährigen im Schnitt, 

sind sie das nämlich, die 

Deutschen, (.) der eine 26 

der andere 22.  

(.)Gratulation an die 
beiden Deutschen (.). 

Wie gesagt der 

amtierende Weltmeister, 

zuletzt 2004 den 

Schweden Nilsson und 

the 24 year-olds, which 

they are on average, one 

is 26, the other 22. 

Congratulations to the 

two Germans. 
 

As I have mentioned, 

the reigning world 

champion,  

05:42 

05:34 [wieder neutrale, 

unemotionale  Stimm-

lage] Und hier die 

Silbermedaillengewin

ner aus Serbien, sie 

haben sich 

herangeschoben auf 

den letzten Metern.  
 

 

 

 

 

 

[voice back to more 

neutral, unemotional 

tone]. 

And here the winners 

of silver, from Serbia, 

who pulled closer on 

the final meters.  

 

 

Oscarsson gelungen, dass 

sie auch Olympiasieger 

werden. Platz zwei 

TOMICEVIC, ZORIC auch 

auf Grund dessen, weil sie 

einen (.) wirklich tollen 

Schlussspurt gezeigt 

haben.  

last it was the Swedes 

Nilsson and Oscarsson 

who also won the 

Olympics.  

Second place to 

TOMICEVIC/ ZORIC 

because they have 

shown a really good final 
kick.  
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05:42 BRONZE für 

Australien, auch sie 

ein großartiges 

Rennen, sie können 

zufrieden sein, mit 
dem was sie geleistet 

haben. (.) Aber gegen 

das Boot des 

deutschen 

Kanuverbandes,  

BRONZE for Australia, 

a great race for them 

too, they can be 

satisfied with what 

they achieved.  
But against the 

German Canoe 

Federations‘ boat,  

 

 
 

UND Rang drei an 

Australien, Ken Wallace 

und Lachlan Tame, die 

Portugiesen gehen leer 

aus, werden da VIERTE am 
Ende  

AND place three to 

Australia, Ken Wallace 

and Lachlan Tame. 

The Portuguese come up 

empty, come in fourth 
2.1 seconds behind.  

06:06 

05:54 war heute, auch im 

wahrsten Sinne des 

Wortes, kein Kraut 

gewachsen. 

 
 

 

 

 

 

 

there was just no cure 

today.  

 

 

mit 2,1 Sekunden 

RÜCKSTAND, die haben 

noch Silber geholt in 

London, diesmal auf dem 

unbedankten  
 

The did win silver in 

London, this time the 

thankless fourth place.  

06:17 

06:00 Sie haben mit all den 

Blättern und all den 

Dingen. Hier sehen wir 

die Fangruppe, 

NATÜRLICH (..) sind 
sie gekommen, 

They have dealt with 

all the leaves and all 

the things. 

And here we see the 

groups of fans, OF 
COURSE they came.  

 

 
 

 

 

 

vierten Platz (3).  

Tolle Entscheidung hier. 

A great competition 

here.  

06:24 



 

 

06:07 irgendwo da sind auch 

die Eltern von ihm 

hier, von Marcus 

Groß, die jetzt 

weinend auf der 
Tribüne stehen, da bin 

ich ganz sicher,  

Somewhere in their 

are also his parents, 

Marcus Groß’, 

somewhere in the 

stands crying, of that I 
am sure, 

 

 
 

Ende der ORF Sendung. End of ORF broadcast.  

06:14 ganz emotionale 

Leute, wenn der Sohn 

hier Gold gewinnt, 

was gibt es Größeres? 

(.) Ich VERNEIGE mich 
vor dieser Leistung, 

bei diesen beiden ist 

eins und eins nicht 

zwei oder drei, 

sondern eins und eins 

war heute Gold. 

very emotional 

people, the son 

winning gold, what 

bigger thing can you 

imagine.  
I BOW to the 

performance of these 

two. For these two 

one and one is not 

two or three. But 

today one plus one 

was gold. 

(Start of Slow Motion Replay) 

 

 
 

   

 


